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修訂《競爭條例》，以給予競爭事務審裁處某些為確保該審裁處能妥善
運作而需給予的具體的權力，並就某些為確保該審裁處能妥善運
作而需訂定的運作事宜，訂定條文；以及對其他條例作出雜項修
訂。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱
本條例可引稱為《2014年競爭 (修訂 )條例》。

2. 修訂成文法則
第 2及 3部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該兩部。

Amend the Competition Ordinance to give the Competition Tribunal 
certain specific powers, and provide for certain operational 
matters, that are necessary to ensure the proper functioning of 
the Competition Tribunal; and to make miscellaneous 
amendments to other Ordinances.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1. Short title

This Ordinance may be cited as the Competition (Amendment) 
Ordinance 2014.

2. Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 and 3 are amended as set 
out in those Parts.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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Part 2

Amendments to Competition Ordinance (Cap. 619)

3. Section 143 amended (powers of Tribunal)

Section 143(1)—

Repeal

“a superior court of record”

Substitute

“the Court of First Instance”.

4. Sections 151A, 151B and 151C added

After section 151—

Add

 “151A. Order prohibiting departure from Hong Kong

 (1) The Tribunal may make an order prohibiting a person 
from leaving Hong Kong (prohibition order)—

 (a) to facilitate the enforcement or to secure the 
compliance of—

 (i) a judgment or order against the person for 
the payment of a specified sum of money;

 (ii) a judgment or order against the person for 
the payment of an amount to be assessed; or

 (iii) a judgment or order against the person 
requiring the person to deliver any property 
or perform any other act; or

 (b) to facilitate the pursuance of a civil claim (other 
than a judgment)—

 (i) for the payment of money or damages; or

第 2部

修訂《競爭條例》(第 619章 )

3. 修訂第 143條 (審裁處的權力 )

第 143(1)條——
廢除
“高級紀錄法院”

代以
“原訟法庭”。

4. 加入第 151A、151B及 151C條
在第 151條之後——
加入

 “151A. 禁止離開香港的命令
 (1) 審裁處可作出禁止某人離開香港的命令 (禁止令 )——

 (a) 以利便強制執行下述判決或命令，或確保下述判決
或命令獲得遵從——

 (i) 判該人敗訴而須繳付一筆指明款額的款項的判
決或命令；

 (ii) 判該人敗訴而須繳付一筆款額有待評估的款項
的判決或命令；或

 (iii) 判該人敗訴而須交付任何財產或作出任何其他
作為的判決或命令；或

 (b) 以利便進行就下述事宜而提出的民事申索 (判決除
外 )——

 (i) 繳付款項或損害賠償；或
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 (ii) for the delivery of any property or the 
performance of any other act.

 (2) The Tribunal must not make a prohibition order 
against a person under subsection (1)(a)(ii) or (iii) 
unless it is satisfied that there is probable cause for 
believing that—

 (a) the person is about to leave Hong Kong; and

 (b) because of the circumstance mentioned in 
paragraph (a), satisfaction of the judgment or 
order concerned is likely to be obstructed or 
delayed.

 (3) The Tribunal must not make a prohibition order 
against a person under subsection (1)(b) unless it is 
satisfied that there is probable cause for believing 
that—

 (a) there is a good cause of action;

 (b) the person—

 (i) incurred the alleged liability, being the subject 
of the claim, in Hong Kong while the person 
was present in Hong Kong;

 (ii) carries on business in Hong Kong; or

 (iii) is ordinarily resident in Hong Kong;

 (c) the person is about to leave Hong Kong; and

 (d) because of the circumstance mentioned in 
paragraph (c), any judgment or order that may be 
given against the person is likely to be obstructed 
or delayed.

 (4) The Tribunal may make a prohibition order against a 
person subject to any conditions that it thinks fit, 
including the condition that the prohibition order is to 
have no effect if  the person—

 (ii) 交付任何財產，或作出任何其他作為。
 (2) 審裁處不得根據第 (1)(a)(ii)或 (iii)款針對某人作出禁止

令，除非它信納有頗能成立的因由相信——
 (a) 該人即將離開香港；及
 (b) 因 (a)段所述情況，以致有關判決或命令的履行，

相當可能會受到妨礙或延遲。
 (3) 審裁處不得根據第 (1)(b)款針對某人作出禁止令，除非

它信納有頗能成立的因由相信——
 (a) 有好的訴訟因由；
 (b) 該人——

 (i) 於身在香港之時，在香港招致所指稱的法律責
任 (而該法律責任是有關申索的標的 )；

 (ii) 在香港經營業務；或
 (iii) 通常居於香港；

 (c) 該人即將離開香港；及
 (d) 因 (c)段所述情況，以致任何可能作出的、判該人

敗訴的判決或命令，相當可能會受到妨礙或延遲。
 (4) 審裁處針對某人作出禁止令時，可施加它認為合適的任

何條件，包括以下條件：如該人作出下述事情，則該禁
止令即屬無效——
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 (a) satisfies the judgment, order or claim concerned; 
or

 (b) provides the security that the Tribunal orders.

 (5) A person on whose application a prohibition order is 
made must serve a copy of the prohibition order and a 
copy of any other order ancillary to the prohibition 
order on—

 (a) the Director of Immigration;

 (b) the Commissioner of Police; and

 (c) the person against whom the prohibition order is 
made, if  the person can be found.

 (6) In this section—

Tribunal (審裁處) includes the Registrar, a senior deputy 
registrar and a deputy registrar of the Tribunal.

 151B. Duration and discharge of prohibition order

  (1) A prohibition order is valid for 1 month beginning on 
the date of the prohibition order unless extended or 
renewed under this section.

 (2) The Tribunal may, on application by a person on 
whose application a prohibition order is made, extend 
the prohibition order for a period that, in combination 
with the initial period and any other period of 
extension, does not exceed 3 months.

 (3) The Tribunal may, on application by a person on 
whose application a prohibition order is made, renew 
the prohibition order.

 (4) A renewed prohibition order is valid for 1 month 
beginning on the date of renewal and may be extended 
under subsection (2).

 (a) 履行有關判決或命令，或了結有關申索；或
 (b) 提供審裁處命令提供的保證。

 (5) 凡審裁處應某人的申請作出禁止令，該人須將該禁止令
的文本及任何其他附帶命令的文本，送達——

 (a) 入境事務處處長；
 (b) 警務處處長；及
 (c) 該禁止令所針對的人 (如能尋獲的話 )。

 (6) 在本條中——
審裁處 (Tribunal)包括審裁處的司法常務官、高級副司法常

務官及副司法常務官。

 151B. 禁止令的有效期及解除
 (1) 禁止令除非根據本條展期或續期，否則其有效期為自禁

止令的日期起計的 1個月。
 (2) 凡審裁處應某人的申請作出禁止令，審裁處可應該人的

申請將該禁止令展期，展期的時間與基本有效期及任何
其他展期的時間合計，不得超過 3個月。

 (3) 凡審裁處應某人的申請作出禁止令，審裁處可應該人的
申請將該禁止令續期。

 (4) 經續期的禁止令，有效期為自續期日期起計的 1個月，
並可根據第 (2)款展期。



第 2部
第 4條

《2014年競爭 (修訂 )條例草案》

C2902
Part 2
Clause 4

Competition (Amendment) Bill 2014

C2903

 (5) A reference to the initial period in subsection (2) is a 
reference to the period of 1 month mentioned in 
subsection (1) or (4).

 (6) A person on whose application a prohibition order is 
made must, as soon as reasonably possible after the 
prohibition order is no longer required—

 (a) serve on the Director of Immigration a notice 
stating that fact; and

 (b) file with the Registrar of the Tribunal a copy of 
the notice mentioned in paragraph (a).

 (7) If  the notice under subsection (6) is served and the 
copy of the notice under that subsection is filed on the 
same date, the prohibition order ceases to have effect 
on that date, but if  the notice is served and the copy 
of the notice is filed on different dates, the prohibition 
order ceases to have effect on the later of those dates.

 (8) The Tribunal may, on application, discharge a 
prohibition order, either absolutely or subject to any 
conditions that it thinks fit.

 (9) In this section—

prohibition order (禁止令) means an order made under 
section 151A;

Tribunal (審裁處) includes the Registrar, a senior deputy 
registrar and a deputy registrar of the Tribunal.

 151C. Contravention of prohibition order

 (1) If—

 (a) the Tribunal makes a prohibition order against a 
person; and

 (b) the person, having been served with a copy of the 
prohibition order or otherwise informed of its 
existence and effect, attempts to leave Hong Kong 
in contravention of the prohibition order,

 (5) 在第 (2)款中提述基本有效期，即為提述第 (1)或 (4)款
所述的 1個月。

 (6) 凡審裁處應某人的申請作出禁止令，該人須在不再需要
該禁止令後，在合理可能的範圍內，盡快——

 (a) 將述明該事實的通知書，送達入境事務處處長；及
 (b) 將 (a)段所述的通知書的副本，送交審裁處的司法

常務官存檔。
 (7) 如第 (6)款所指的通知書送達的日期與該款所指的通知

書副本送交存檔的日期屬同一日期，則有關禁止令在該
日期失效，但如該通知書送達的日期與該通知書副本送
交存檔的日期屬不同日期，則有關禁止令在該等日期的
較後者失效。

 (8) 審裁處可應申請解除禁止令，解除可以是無條件作出，
亦可受審裁處施加的它認為合適的條件所規限。

 (9) 在本條中——
禁止令 (prohibition order)指根據第 151A條作出的命令；
審裁處 (Tribunal)包括審裁處的司法常務官、高級副司法常

務官及副司法常務官。

 151C. 違反禁止令
 (1) 如——

 (a) 審裁處針對某人作出禁止令；而
 (b) 該人獲送達該禁止令的文本或經其他方式知悉該禁

止令的存在及效力後，企圖在違反該禁止令的情況
下離開香港，



第 2部
第 4條

《2014年競爭 (修訂 )條例草案》

C2904
Part 2
Clause 4

Competition (Amendment) Bill 2014

C2905

the person may be arrested by an immigration officer, 
a police officer or a bailiff  of the Tribunal.

 (2) A person arrested under subsection (1) must be 
brought before the Tribunal before the expiry of the 
day after the day of arrest, and the Tribunal may—

 (a) make an order discharging the person from arrest, 
either absolutely or subject to any conditions that 
it thinks fit; or

 (b) either—

 (i) if  the prohibition order is made under section 
151A(1)(a)(i), make an order for the 
examination or imprisonment of the person, 
under the rules of the Tribunal made under 
section 158, that the Tribunal considers 
appropriate; or

 (ii) if  the prohibition order is made under section 
151A(1)(a)(ii) or (iii) or (b), make an order 
for the imprisonment of the person until the 
prohibition order ceases to have effect or is 
discharged.

 (3) Section 71 of the Interpretation and General Clauses 
Ordinance (Cap. 1) does not apply to subsection (2).

 (4) The Director of Immigration is not liable for any 
failure to prevent a person against whom a prohibition 
order is made from leaving Hong Kong.

 (5) In this section—

prohibition order (禁止令) means an order made under 
section 151A;

Tribunal (審裁處) includes the Registrar, a senior deputy 
registrar and a deputy registrar of the Tribunal.”.

則入境事務主任、警務人員或審裁處的執達主任，均可
將該人逮捕。

 (2) 根據第 (1)款被逮捕的人，須在逮捕之日的翌日完結前
被帶到審裁處席前，而審裁處可——

 (a) 作出命令釋放該人，釋放可以是無條件作出，亦可
受審裁處施加的它認為合適的條件所規限；或

 (b) 作出下述其中一項命令——
 (i) 如有關禁止令是根據第 151A(1)(a)(i)條作出的，

審裁處可根據第 158條訂立的規則，作出它認
為屬適當的訊問或監禁該人的命令；或

 (ii) 如有關禁止令是根據第 151A(1)(a)(ii)或 (iii)或
(b)條作出的，審裁處可作出命令，將該人監
禁，直至該禁止令失效或解除為止。

 (3) 《釋義及通則條例》(第 1章 )第 71條不適用於第 (2)款。
 (4) 入境事務處處長無須為沒有阻止禁止令所針對的人離開

香港而負上法律責任。
 (5) 在本條中——

禁止令 (prohibition order)指根據第 151A條作出的命令；
審裁處 (Tribunal)包括審裁處的司法常務官、高級副司法常

務官及副司法常務官。”。
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5. Sections 153A and 153B added

After section 153—

Add

 “153A. Interest on debts and damages

 (1) In proceedings (whenever instituted) before the 
Tribunal for the recovery of a debt or damages, the 
Tribunal may include in a sum for which judgment is 
given simple interest on—

 (a) all or a part of the sum for which judgment is 
given; or

 (b) all or a part of a sum in respect of which payment 
is made before judgment.

 (2) Interest under subsection (1) may be awarded—

 (a) for the sum for which judgment is given, for all or 
a part of the period beginning on the date when 
the cause of action arose and ending on the date 
of the judgment; and

 (b) for a sum in respect of which payment is made 
before judgment, for all or a part of the period 
beginning on the date when the cause of action 
arose and ending on the date of the payment.

 (3) In proceedings (whenever instituted) before the 
Tribunal for the recovery of a debt, if  the person from 
whom the debt is sought (defendant) pays the whole 
debt to the person seeking the debt (plaintiff) otherwise 
than in compliance with a judgment in the 
proceedings, the defendant is liable to pay the plaintiff  
simple interest on all or a part of the debt for all or a 
part of the period beginning on the date when the 
cause of action arose and ending on the date of the 
payment.

5. 加入第 153A及 153B條
在第 153條之後——
加入

 “153A. 債項及損害賠償的利息
 (1) 於在審裁處席前進行的追討債項或損害賠償的法律程序

(不論在何時提起 )中，審裁處可在判令支付的款項中，
加入——

 (a) 就判令支付的整筆款項或其部分而計算的單利息；
或

 (b) 就在判決作出前已繳付的整筆款項或其部分而計算
的單利息。

 (2) 第 (1)款所指的利息——
 (a) 就判令支付的款項而言，可就自訴訟因由產生日期

起計至判決日期為止的整段時間判給，或就當中部
分時間判給；及

 (b) 就在判決作出前已繳付的款項而言，可就自訴訟因
由產生日期起計至該筆款項的繳付日期為止的整段
時間判給，或就當中部分時間判給。

 (3) 於在審裁處席前進行的追討債項的法律程序 (不論在何
時提起 )中，如遭索求債項的人 (被告人 )，在並非為遵
從在該法律程序中作出的判決的情況下，向索求債項的
人 (原告人 )清償整筆債項，則被告人有法律責任就整
筆債項或其部分，向原告人繳付就自訴訟因由產生日期
起計至該筆債項的清償日期為止的整段時間而計算的單
利息，或就當中部分時間而計算的單利息。
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 (4) Interest under this section is to be calculated at a rate 
that the Tribunal thinks fit.

 (5) Interest in respect of a debt may not be awarded under 
this section for a period during which, for whatever 
reason, interest on the debt already runs.

 (6) Interest under this section may be calculated at 
different rates for different periods.

 153B. Interest on judgment debts

 (1) A judgment debt is to carry simple interest—

 (a) at the rate that the Tribunal specifies by order; or

 (b) in the absence of such an order, at the rate that 
the Chief Justice from time to time determines by 
order,

on the total amount of the judgment debt, or on the 
part of the judgment debt that for the time being 
remains unpaid, from the date of the judgment until 
payment.

 (2) Interest under this section may be calculated at 
different rates for different periods.”.

6. Section 155A added

Part 10, Division 3, after section 155—

Add

 “155A. Enforcement by Tribunal of payment of penalties and fines

 (1) The Tribunal may enforce payment of—

 (a) a pecuniary penalty imposed under section 93;

 (b) a financial penalty imposed under section 169; or

 (c) a fine imposed by the Tribunal,

 (4) 本條所指的利息，須按審裁處認為合適的利率計算。
 (5) 如一筆債項已在某時段內孳生利息 (不論原因為何 )，

則不得根據本條就該時段為該筆債項判給利息。
 (6) 本條所指的利息，可就不同時段按不同利率計算。

 153B. 判定債項的利息
 (1) 判定債項的總額或判定債項當其時尚未清償的部分，須

孳生單利息——
 (a) 利率由審裁處藉命令指明；或
 (b) 如無上述命令，則利率由終審法院首席法官不時藉

命令決定，
由有關判決的日期起計，直至清償為止。

 (2) 本條所指的利息，可就不同時段按不同利率計算。”。

6. 加入第 155A條
第 10部，第 3分部，在第 155條之後——
加入

 “155A. 審裁處強制執行罰款的繳付
 (1) 審裁處可強制執行以下罰款的繳付——

 (a) 根據第 93條施加的罰款；
 (b) 根據第 169條施加的罰款；或
 (c) 審裁處施加的其他罰款，
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in the same manner in which a judgment of the Court 
of First Instance for the payment of money may be 
enforced.

 (2) If  a penalty or fine described in subsection (1) is not 
paid in full when it is due—

 (a) the Tribunal may certify in writing to the 
Registrar of the Tribunal the sum payable; and

 (b) the Registrar is to enforce payment of the sum 
certified as a judgment debt due to the Registrar.”.

7. Section 156 amended (Registrar and other staff of Tribunal)

Section 156—

Repeal

“senior deputy registrar, deputy registrar”

Substitute

“temporary registrar, senior deputy registrar, temporary 
senior deputy registrar, deputy registrar, temporary deputy 
registrar”.

8. Sections 156A to 156E added

After section 156—

Add

 “156A. Jurisdiction and powers of Registrar of Tribunal

 (1) The Registrar of the Tribunal—

 (a) has the same jurisdiction and privileges, in so far 
as they are applicable to the business and 
proceedings of the Tribunal, as the Registrar of 
the High Court; and

強制執行的方式，與強制執行原訟法庭的繳付款項判決
的方式相同。

 (2) 如第 (1)款描述的罰款在到期須付時，尚未全數繳付——
 (a) 審裁處可藉書面向審裁處的司法常務官證明該筆須

繳付的款項；而
 (b) 該司法常務官須將該筆經證明的款項，作為欠該司

法常務官的判定債項而予以強制執行繳付。”。

7. 修訂第 156條 (審裁處的司法常務官及其他員工 )

第 156條——
廢除
“高級副司法常務官、副司法常務官”

代以
“暫委司法常務官、高級副司法常務官、暫委高級副司法常
務官、副司法常務官、暫委副司法常務官”。

8. 加入第 156A至 156E條
在第 156條之後——
加入

 “156A. 審裁處的司法常務官的司法管轄權及權力
 (1) 審裁處的司法常務官——

 (a) 擁有的司法管轄權及特權，與高等法院司法常務官
所擁有的相同，但以該等司法管轄權及特權適用於
審裁處的事務及法律程序的範圍為限；及
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 (b) may exercise the same powers and perform the 
same duties, in so far as they are applicable to the 
business and proceedings of the Tribunal, as the 
Registrar of the High Court.

 (2) The Registrar of the Tribunal has any other 
jurisdiction, privileges, powers and duties that may be 
conferred or imposed on him or her by or under the 
rules of the Tribunal made under section 158 or any 
other law.

 156B. Jurisdiction and powers of deputy registrars of Tribunal

 (1) A senior deputy registrar of the Tribunal—

 (a) has the same jurisdiction and privileges, in so far 
as they are applicable to the business and 
proceedings of the Tribunal, as a senior deputy 
registrar of the High Court; and

 (b) may exercise the same powers and perform the 
same duties, in so far as they are applicable to the 
business and proceedings of the Tribunal, as a 
senior deputy registrar of the High Court.

 (2) Subject to the rules of the Tribunal made under 
section 158, a senior deputy registrar of the Tribunal—

 (a) has all the jurisdiction and privileges conferred on 
the Registrar of the Tribunal; and

 (b) may exercise all the powers conferred, and 
perform all the duties imposed, on the Registrar 
of the Tribunal.

 (3) A deputy registrar of the Tribunal—

 (a) has the same jurisdiction and privileges, in so far 
as they are applicable to the business and 
proceedings of the Tribunal, as a deputy registrar 
of the High Court; and

 (b) 可行使的權力，與高等法院司法常務官所行使的相
同，而可執行的職責，亦與高等法院司法常務官所
執行的相同，但以該等權力及職責適用於審裁處的
事務及法律程序的範圍為限。

 (2) 審裁處的司法常務官，擁有根據第 158條訂立的規則或
任何其他法律賦予或委予該司法常務官的任何其他司法
管轄權、特權、權力及職責，亦擁有根據該等規則或法
律賦予或委予該司法常務官的任何其他司法管轄權、特
權、權力及職責。

 156B. 審裁處的副司法常務官的司法管轄權及權力
 (1) 審裁處的高級副司法常務官——

 (a) 擁有的司法管轄權及特權，與高等法院高級副司法
常務官所擁有的相同，但以該等司法管轄權及特權
適用於審裁處的事務及法律程序的範圍為限；及

 (b) 可行使的權力，與高等法院高級副司法常務官所行
使的相同，而可執行的職責，亦與高等法院高級副
司法常務官所執行的相同，但以該等權力及職責適
用於審裁處的事務及法律程序的範圍為限。

 (2) 在根據第 158條訂立的規則的規限下，審裁處的高級副
司法常務官——

 (a) 擁有所有賦予審裁處的司法常務官的司法管轄權及
特權；及

 (b) 可行使所有賦予審裁處的司法常務官的權力，並可
執行所有委予審裁處的司法常務官的職責。

 (3) 審裁處的副司法常務官——
 (a) 擁有的司法管轄權及特權，與高等法院副司法常務

官所擁有的相同，但以該等司法管轄權及特權適用
於審裁處的事務及法律程序的範圍為限；及
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 (b) may exercise the same powers and perform the 
same duties, in so far as they are applicable to the 
business and proceedings of the Tribunal, as a 
deputy registrar of the High Court.

 (4) Subject to the rules of the Tribunal made under 
section 158, a deputy registrar of the Tribunal—

 (a) has all the jurisdiction and privileges conferred on 
the Registrar of the Tribunal; and

 (b) may exercise all the powers conferred, and 
perform all the duties imposed, on the Registrar 
of the Tribunal.

 156C. Jurisdiction and powers of temporary registrars of Tribunal

 (1) A temporary registrar of the Tribunal has, during the 
period for which he or she is appointed, all the 
jurisdiction, privileges, powers and duties of the 
Registrar of the Tribunal.

 (2) A temporary senior deputy registrar of the Tribunal 
has, during the period for which he or she is 
appointed, all the jurisdiction, privileges, powers and 
duties of a senior deputy registrar of the Tribunal.

 (3) A temporary deputy registrar of the Tribunal has, 
during the period for which he or she is appointed, all 
the jurisdiction, privileges, powers and duties of a 
deputy registrar of the Tribunal.

 (4) If  a temporary registrar of the Tribunal adjourns the 
hearing of any proceedings or reserves judgment in 
any proceedings, the temporary registrar has power to 
resume the hearing and determine the proceedings or 
deliver judgment, even though before the hearing is 
resumed or judgment is delivered, his or her 
appointment as a temporary registrar has expired or 
has been terminated.

 (b) 可行使的權力，與高等法院副司法常務官所行使的
相同，而可執行的職責，亦與高等法院副司法常務
官所執行的相同，但以該等權力及職責適用於審裁
處的事務及法律程序的範圍為限。

 (4) 在根據第 158條訂立的規則的規限下，審裁處的副司法
常務官——

 (a) 擁有所有賦予審裁處的司法常務官的司法管轄權及
特權；及

 (b) 可行使所有賦予審裁處的司法常務官的權力，並可
執行所有委予審裁處的司法常務官的職責。

 156C. 審裁處的暫委司法常務官的司法管轄權及權力
 (1) 審裁處的暫委司法常務官在委任期間內，擁有審裁處的

司法常務官的所有司法管轄權、特權、權力及職責。
 (2) 審裁處的暫委高級副司法常務官在委任期間內，擁有審

裁處的高級副司法常務官的所有司法管轄權、特權、權
力及職責。

 (3) 審裁處的暫委副司法常務官在委任期間內，擁有審裁處
的副司法常務官的所有司法管轄權、特權、權力及職責。

 (4) 如審裁處的任何暫委司法常務官押後任何法律程序的聆
訊，或在任何法律程序中押後宣告判決，該暫委司法常
務官有權恢復聆訊和就該等法律程序作出裁定或宣告判
決，即使在恢復聆訊或宣告判決之前，其委任期已屆滿
或其委任已終止亦然。
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 (5) Subsection (4) applies to a temporary senior deputy 
registrar and a temporary deputy registrar of the 
Tribunal as it applies to a temporary registrar of the 
Tribunal.

 156D. Protection of Registrar etc. of Tribunal

 (1) A person may not bring an action against the 
Registrar, a senior deputy registrar or a deputy 
registrar of the Tribunal for an act done or omitted to 
be done by a bailiff  of the Tribunal without directions 
from the Registrar, the senior deputy registrar or the 
deputy registrar.

 (2) A person may not bring an action against the 
Registrar, a senior deputy registrar or a deputy 
registrar of the Tribunal for a direction given to a 
bailiff  of the Tribunal with regard to the execution or 
non-execution of process if—

 (a) the direction is given in accordance with an order 
made by the Tribunal under section 156E; and

 (b) the Registrar, the senior deputy registrar or 
deputy registrar has not wilfully misrepresented 
or suppressed any material fact.

 156E. Registrar etc. of Tribunal may apply to Tribunal for order

 (1) In relation to a matter regarding the execution or non-
execution of process, the Registrar, a senior deputy 
registrar or a deputy registrar of the Tribunal may, in 
case of doubt or difficulty, apply summarily to the 
Tribunal for an order for the direction and guidance 
of a bailiff  of the Tribunal.

 (2) The Tribunal may make any order in the matter that it 
considers just and reasonable.”.

 (5) 第 (4)款適用於審裁處的暫委高級副司法常務官及暫委
副司法常務官，一如該款適用於審裁處的暫委司法常務
官。

 156D. 審裁處的司法常務官等的保障
 (1) 凡審裁處的執達主任在沒有審裁處的司法常務官、高級

副司法常務官或副司法常務官的指示下，作出或沒有作
出某作為，任何人不得就該作為或不作為，針對該司法
常務官、高級副司法常務官或副司法常務官提起訴訟。

 (2) 凡審裁處的司法常務官、高級副司法常務官或副司法常
務官就法律程序文件的執行或不執行，給予審裁處的執
達主任某項指示，而——

 (a) 該項指示是按照審裁處根據第 156E條作出的命令
而給予的；及

 (b) 該司法常務官、高級副司法常務官或副司法常務官，
並無故意對任何具關鍵性的事實作出失實陳述或加
以隱瞞，

則任何人不得就該項指示，針對該司法常務官、高級副
司法常務官或副司法常務官提起訴訟。

 156E. 審裁處的司法常務官等可向審裁處申請命令
 (1) 在關於法律程序文件的執行或不執行的事宜上，審裁處

的司法常務官、高級副司法常務官或副司法常務官如有
疑問或困難，可循簡易程序向審裁處申請命令，以供向
審裁處的執達主任提供指示及指引。

 (2) 審裁處可就有關事宜，作出它認為是公正合理的命令。”。
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9. Section 157A added

After section 157—

Add

 “157A. Reimbursement of witness expenses

In any proceedings before the Tribunal, a member of the 
Tribunal may order the reimbursement of a witness for any 
expenses reasonably and properly incurred by the witness 
by reason of his or her attendance at the proceedings.”.

10. Section 158 amended (Tribunal rules) 

 (1) Before section 158(2)(a)—

Add

 “(aa) prescribing the jurisdiction of the Tribunal that the 
Registrar, a senior deputy registrar or a deputy 
registrar of the Tribunal may exercise (including 
provision for appeal against decisions made in the 
exercise of the jurisdiction);”.

 (2) Section 158(2)(d)—

Repeal

“; and”

Substitute a semicolon.

 (3) Section 158(2)(e)—

Repeal the full stop

Substitute

“; and”.

 (4) After section 158(2)(e)—

Add

 “(f) prescribing the form of any order that the Tribunal 
may make under this Ordinance.”.

9. 加入第 157A條
在第 157條之後——
加入

 “157A. 付還證人開支
於在審裁處席前進行的任何法律程序中，審裁處的成員可命
令，將某證人因出席該法律程序而合理地和恰當地招致的任
何開支，付還給該證人。”。

10. 修訂第 158條 (審裁處的規則 )

 (1) 在第 158(2)(a)條之前——
加入

 “(aa) 訂明可由審裁處的司法常務官、高級副司法常務官或副
司法常務官行使的審裁處司法管轄權 (包括針對行使該
管轄權所作的決定提出上訴的規定 )；”。

 (2) 第 158(2)(d)條——
廢除
“；及”

代以分號。
 (3) 第 158(2)(e)條——

廢除句號
代以
“；及”。

 (4) 在第 158(2)(e)條之後——
加入

 “(f) 訂明審裁處可根據本條例作出的任何命令的格式。”。



第 2部
第 11條

《2014年競爭 (修訂 )條例草案》

C2920
Part 2
Clause 11

Competition (Amendment) Bill 2014

C2921

11. Section 158A added

Part 10, Division 4, after section 158—

Add 

 “158A. Suitors’ Funds Rules

 (1) The Chief Judge may, after consulting the President, 
make rules for regulating the following matters—

 (a) the deposit, payment, delivery, and transfer in, 
into, and out of the Tribunal of money, securities 
and movable property of suitors;

 (b) the evidence of such deposit, payment, delivery, 
or transfer, and the investment of and other 
dealings with money, securities and movable 
property in the Tribunal;

 (c) the execution of the orders of the Tribunal; and

 (d) the powers and duties of the Registrar of the 
Tribunal with reference to such money, securities 
and movable property.

 (2) Without limiting subsection (1), rules made under that 
subsection may provide for—

 (a) regulating the placing on and withdrawal from 
deposit of money in the Tribunal, and the 
payment or crediting of interest on money placed 
on deposit;

 (b) determining the smallest amount of money on 
deposit on which interest is to be credited to an 
account to which money placed on deposit 
belongs;

 (c) determining the time at which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

11. 加入第 158A條
第 10部，第 4分部，在第 158條之後——
加入

 “158A. 訴訟人儲存金規則
 (1) 高等法院首席法官可在徵詢主任法官的意見後，訂立規

則規管以下事宜——
 (a) 訴訟人的款項、證券及動產在審裁處的存放、繳存、

支出、交付、轉撥、轉入及轉出；
 (b) 上述存放、繳存、支出、交付、轉撥、轉入或轉出

的證據，以及將存於審裁處的款項、證券及動產作
投資或作其他方式處理；

 (c) 審裁處命令的執行；及
 (d) 審裁處的司法常務官就該等款項、證券及動產而擁

有的權力及職責。
 (2) 在不局限第 (1)款的原則下，根據該款訂立的規則可就

以下事宜作出規定——
 (a) 規管存放於審裁處的款項的存入及提取，以及存放

的款項的利息的支付或記入貸方事宜；
 (b) 決定存款額須最少達到甚麼數額，才須將利息記入

存放的款項所屬帳户的貸方；
 (c) 決定存放的款項何時開始和停止孳生利息，以及利

息的計算方法；
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 (d) determining the cases in which money placed on 
deposit is to begin and to cease to bear interest 
and the mode of computing such interest;

 (e) determining the cases in which interest on money 
placed on deposit is, and the dividends on any 
securities standing in the name of the Registrar of 
the Tribunal are, to be placed on deposit; and

 (f) disposing of money remaining unclaimed in the 
Tribunal.

 (3) In this section—

securities (證券) includes shares.”.

 (d) 決定存放的款項在何種情況下開始和停止孳生利息，
以及利息的計算方法；

 (e) 決定在何種情況下，存放的款項的利息及存於審裁
處的司法常務官名下的證券的派息，須作為存放的
款項；及

 (f) 處置存於審裁處的無人申索的款項。
 (3) 在本條中——

證券 (securities)包括股份。”。
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Part 3

Amendments to Other Ordinances

Division 1—Amendment to High Court Ordinance (Cap. 4)

12. Section 54 amended (rules of court)

Section 54(2)(a)—

Repeal

“and between the Court of First Instance and the Lands 
Tribunal”

Substitute

“between the Court of First Instance and the Lands 
Tribunal, and between the Court of First Instance and the 
Competition Tribunal”.

Division 2—Amendments to Evidence Ordinance (Cap. 8)

13. Section 81 amended (warrant or order to bring up prisoner to give 
evidence)

 (1) Section 81(2)—

Repeal

“or presiding officer appointed under the Labour Tribunal 
Ordinance (Cap. 25)”

Substitute

“, presiding officer appointed under the Labour Tribunal 
Ordinance (Cap. 25) or judge of the Court of First 
Instance who is a member of the Competition Tribunal by 
the operation of section 135(1) of the Competition 
Ordinance (Cap. 619)”.

第 3部

修訂其他條例

第 1分部——修訂《高等法院條例》(第 4章 )

12. 修訂第 54條 (法院規則 )

第 54(2)(a)條——
廢除
在“訂明”之後的所有字句
代以
“在原訟法庭與區域法院之間、原訟法庭與土地審裁處之間，
以及原訟法庭與競爭事務審裁處之間移交法律程序的相關程
序；”。

第 2分部——修訂《證據條例》(第 8章 )

13. 修訂第 81條 (將囚犯帶上法庭以提供證據的手令或命令 )

 (1) 第 81(2)條——
廢除
“或根據《勞資審裁處條例》(第 25章 )委任的審裁官”

代以
“、根據《勞資審裁處條例》(第 25章 )委任的審裁官或因《競
爭條例》(第 619章 )第 135(1)條的實施而成為競爭事務審裁
處成員的原訟法庭法官，均”。
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 (2) Section 81(2)—

Repeal

“or Labour Tribunal” (wherever appearing)

Substitute

“, Labour Tribunal or Competition Tribunal”.

Division 3—Amendment to Legal Practitioners Ordinance 
(Cap. 159)

14. Section 39H amended (application to Assessment Board for 
higher rights of audience)

Section 39H(3), after “rights of audience before”—

Add

“the Competition Tribunal,”.

Division 4—Amendment to Higher Rights of Audience 
Rules (Cap. 159 sub. leg. AK)

15. Rule 2 amended (interpretation)

Rule 2, definition of higher court of Hong Kong, before 
paragraph (a)—

Add

 “(aa) the Competition Tribunal;”.

 (2) 第 81(2)條——
廢除
所有“或勞資審裁處”

代以
“、勞資審裁處或競爭事務審裁處”。

第 3分部——修訂《法律執業者條例》(第 159章 )

14. 修訂第 39H條 (向評核委員會申請較高級法院出庭發言權 )

第 39H(3)條，在“指在”之後——
加入
“競爭事務審裁處、”。

第 4分部——修訂《較高級法院出庭發言權規則》(第 159章，
附屬法例 AK)

15. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條，較高級法院的定義，在 (a)段之前——
加入

 “(aa) 競爭事務審裁處；”。
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Division 5—Amendment to Electronic Transactions 
Ordinance (Cap. 553)

16. Schedule 2 amended (proceedings in relation to which sections 5, 
5A, 6, 7 and 8 of this Ordinance do not apply under section 13(1) 
of this Ordinance)

Schedule 2, after paragraph (c)—

Add

 “(ca) the Competition Tribunal established by the 
Competition Ordinance (Cap. 619);”.

Division 6—Amendment to Shenzhen Bay Port Hong Kong 
Port Area Ordinance (Cap. 591)

17. Schedule 4 amended (courts and court orders)

Schedule 4, Part 1, after item “Court of First Instance”—

Add

“Competition Tribunal”.

第 5分部——修訂《電子交易條例》(第 553章 )

16. 修訂附表 2 (根據本條例第 13(1)條不在本條例第 5、5A、6、7
及 8條的適用範圍內的法律程序 )

附表 2，在 (c)段之後——
加入

 “(ca) 由《競爭條例》(第 619章 )設立的競爭事務審裁處；”。

第 6分部——修訂《深圳灣口岸港方口岸區條例》(第 591章 )

17. 修訂附表 4 (法院及法院命令 )

附表 4，第 1部，在“原訟法庭”項目之後——
加入
“競爭事務審裁處”。
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Explanatory Memorandum

The main object of this Bill is to amend the Competition 
Ordinance (Cap. 619) to give the Competition Tribunal certain 
specific powers, and provide for certain operational matters, that 
are necessary to ensure the proper functioning of the 
Competition Tribunal.

Part 1—Preliminary

2. Clause 1 sets out the short title.

Part 2—Amendments to Competition Ordinance

3. Clause 3 amends section 143 of the Competition Ordinance to 
provide that the Competition Tribunal has, in exercising its 
jurisdiction, all the powers, rights and privileges of the Court of 
First Instance.

4. Clause 4 adds new sections 151A, 151B and 151C to the 
Competition Ordinance to empower the Competition Tribunal 
to make orders prohibiting persons from leaving Hong Kong.

5. Clause 5 adds new sections 153A and 153B to the Competition 
Ordinance to empower the Competition Tribunal to award 
interest on debts and damages for which judgment is given and 
to provide that judgment debts are to carry simple interest.

6. Clause 6 adds a new section 155A to the Competition 
Ordinance to provide that the payment of penalties and fines 
imposed by the Competition Tribunal may be enforced by the 
Competition Tribunal in the same manner in which a judgment 
of the Court of First Instance may be enforced. If  a penalty or 
fine is not paid when due, the Registrar of the Competition 
Tribunal is to enforce payment of the sum as a judgment debt 
and because of the new section 153B, the sum will carry simple 
interest.

摘要說明

本條例草案的主要目的是修訂《競爭條例》(第 619章 )，以給予
競爭事務審裁處某些為確保該審裁處能妥善運作而需給予的具
體的權力，並就某些為確保該審裁處能妥善運作而需訂定的運作
事宜，訂定條文。

第 1部——導言

2. 草案第 1條列出簡稱。

第 2部——修訂《競爭條例》

3. 草案第 3條修訂《競爭條例》第 143條，規定競爭事務審裁處在行
使其司法管轄權時，具有原訟法庭的所有權力、權利及特權。

4. 草案第 4條在《競爭條例》加入新的第 151A、151B及 151C條，
賦權競爭事務審裁處作出禁止某人離開香港的命令。

5. 草案第 5條在《競爭條例》加入新的第 153A及 153B條，賦權競
爭事務審裁處就判令支付的債項及損害賠償判給利息，並規定判
定債項須孳生單利息。

6. 草案第 6條在《競爭條例》加入新的第 155A條，規定競爭事務審
裁處施加的罰款，可由該審裁處強制執行繳付，方式與強制執行
原訟法庭判決的方式相同。如罰款到期須付但仍未繳付，競爭事
務審裁處的司法常務官須將該款項作為判定債項而予以強制執
行繳付，而由於新的第 153B條，該款項將會孳生單利息。
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7. Clause 7 amends section 156 of the Competition Ordinance to 
enable every temporary registrar, temporary senior deputy 
registrar and temporary deputy registrar of the High Court to 
hold the corresponding office in the Competition Tribunal.

8. Clause 8 adds new sections 156A to 156E to the Competition 
Ordinance to provide for the jurisdiction and powers of the 
registrars and temporary registrars of the Competition Tribunal 
and to confer immunities on the registrars of the Competition 
Tribunal from certain actions.

9. Clause 9 adds a new section 157A to the Competition 
Ordinance to empower the members of the Competition 
Tribunal to order the reimbursement of expenses incurred by 
witnesses by reason of their attendance at the proceedings.

10. Clause 10 amends section 158 of the Competition Ordinance to 
empower the Chief Judge to prescribe the jurisdiction of the 
Competition Tribunal that the registrars of the Competition 
Tribunal may exercise and to prescribe the forms of orders that 
the Competition Tribunal may make.

11. Clause 11 adds a new section 158A to the Competition 
Ordinance to enable the Chief Judge to make rules relating to 
suitors’ funds.

Part 3—Amendments to Other Ordinances

12. Clause 12 amends section 54(2)(a) of the High Court Ordinance 
(Cap. 4) to enable the Rules Committee constituted under 
section 55 of that Ordinance to make rules of court for 
prescribing the procedure in connection with the transfer of 
proceedings between the Court of First Instance and the 
Competition Tribunal.

7. 草案第 7條修訂《競爭條例》第 156條，讓高等法院的每名暫委司
法常務官、暫委高級副司法常務官及暫委副司法常務官，能夠在
競爭事務審裁處擔任相應的職位。

8. 草案第 8條在《競爭條例》加入新的第 156A至 156E條，就競爭
事務審裁處的各司法常務官及各暫委司法常務官的司法管轄權
及權力訂定條文，並賦予競爭事務審裁處的各司法常務官免受某
些訴訟的豁免權。

9. 草案第 9條在《競爭條例》加入新的第 157A條，賦權競爭事務審
裁處的成員命令付還證人因出席有關法律程序而招致的開支。

10. 草案第 10條修訂《競爭條例》第 158條，賦權高等法院首席法官
訂明可由競爭事務審裁處各司法常務官行使的競爭事務審裁處
司法管轄權，以及訂明該審裁處可作出的命令的格式。

11. 草案第 11條在《競爭條例》加入新的第 158A條，讓高等法院首
席法官能夠訂立關於訴訟人儲存金的規則。

第 3部——修訂其他條例

12. 草案第 12條修訂《高等法院條例》(第 4章 )第 54(2)(a)條，讓根
據該條例第 55條組成的規則委員會能夠訂立法院規則，訂明在
原訟法庭與競爭事務審裁處之間移交法律程序的相關程序。
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13. 草案第 13條修訂《證據條例》(第 8章 )第 81(2)條，賦權競爭事
務審裁處的成員發出手令或命令，將任何被合法羈押的人帶到競
爭事務審裁處席前，讓該人能在該審裁處席前進行的任何法律程
序中提供證據等。

14. 草案第 14條修訂《法律執業者條例》(第 159章 )第 39H(3)條中
較高級法院出庭發言權的定義，將該定義擴闊至涵蓋在競爭事務
審裁處享有的出庭發言權。

15. 草案第 15條修訂《較高級法院出庭發言權規則》(第 159章，附屬
法例 AK)第 2條中較高級法院的定義，將該定義擴闊至涵蓋競
爭事務審裁處。

16. 草案第 16條在《電子交易條例》(第 553章 )附表 2加入對競爭事
務審裁處的提述，其效果是：除非關乎在競爭事務審裁處席前進
行的法律程序的法律規則另有規定，否則該條例第 5、5A、6、
7及 8條既不適用於為該等法律程序的目的而提供、出示或保留
的資訊，亦不適用於為該等法律程序的目的而送達的文件及為該
等法律程序的目的而規定的簽署。

17. 草案第 17條在《深圳灣口岸港方口岸區條例》(第 591章 )附表 4
第 1部的法院名單中加入對競爭事務審裁處的提述，藉此擴闊該
條例第 2(1)條中法院的定義。

13. Clause 13 amends section 81(2) of the Evidence Ordinance (Cap. 
8) to empower a member of the Competition Tribunal to issue 
a warrant or order for bringing up any person in lawful custody 
before the Competition Tribunal to enable the person to, among 
other things, give evidence in any proceedings before the 
Competition Tribunal.

14. Clause 14 amends the definition of higher rights of audience in 
section 39H(3) of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159) 
by extending it to cover rights of audience before the 
Competition Tribunal.

15. Clause 15 amends the definition of higher court of Hong Kong 
in rule 2 of the Higher Rights of Audience Rules (Cap. 159 sub. 
leg. AK) by extending it to cover the Competition Tribunal.

16. Clause 16 adds a reference to the Competition Tribunal to 
Schedule 2 to the Electronic Transactions Ordinance (Cap. 553). 
The effect is that sections 5, 5A, 6, 7 and 8 of that Ordinance 
do not apply in relation to information given, presented or 
retained, documents served or signatures required for the 
purposes of any proceedings before the Competition Tribunal 
unless any rule of law relating to those proceedings provides for 
their application.

17. Clause 17 widens the definition of court in section 2(1) of the 
Shenzhen Bay Port Hong Kong Port Area Ordinance (Cap. 591) 
by including a reference to the Competition Tribunal in the list 
of courts in Part 1 of Schedule 4 to that Ordinance.
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